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Chlis Puderli
(Piccolo paffutello)

Luogo di raccolta: Formazza
Informatore: Anna Maria Bacher
Data di raccolta: 2004
Tonalità alla fonte: Fa magg.
Registrazione: CD 09
Trascrizione musicale: Luca Bonavia
Trascrizione letteraria: Anna Maria Bacher
Traduzione: Luca Bonavia

Note:
Di questo breve esito non sono stati riscontrati precisi riferimenti bibliografici.

Chlis chlis Puderli
schpring ins Wassertzuberli
löif zum Fiir un trechändi
kfalltschtmär de su genti de!

Piccolo, piccolo paffutello,
salta nel mastello dell’acqua,
corri presso il fuoco ed asciugati:
se mi piacerai, allora ti prenderò!


